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Schwammstadt – Fachtagung und Erfahrungsaustausch Nr. 2 „Wasserrückhalt 
und Grundwasserschutz“ 
Ville éponge – échange d’expériences n°2 „Rétention d'eau et protection des 
eaux souterraines“ 

 
Datum/Zeit/ Ort: 04.05.2023 09:15 – 16 :30 Eventforum Bern 
 

Kurzbeschrieb / Brève description:  
In der klimaangepassten Siedlungsentwicklung rücken blau-grüne Infrastrukturen wie Baumrigolen 
oder bepflanzte Mulden in den Vordergrund. Das Grün in unseren Siedlungen spendet Schatten, kühlt 
über die Verdunstung die Umgebungstemperatur und trägt generell zu einem besseren Raumklima 
bei, benötigt aber genügend Blau, idealerweise in Form von Regenwasser, um sich zu entwickeln und 
zu bestehen. Im Rahmen der Fachtagung möchten wir die verschiedenen Chancen und Risiken von 
blau-grünen Infrastrukturen aufzeigen, insbesondere im Bezug zum Grundwasserschutz. Ein Erfah-
rungsaustausch im Rahmen von moderierten Workshops in der zweiten Tageshälfte bietet die Gele-
genheit sich fächerübergreifend auszutauschen und sein Netzwerk ausserhalb der eigenen Fachwelt 
zu erweitern. 
Dans le cadre d'un développement urbain adapté au climat, les infrastructures bleues et vertes telles 
que les fosses de Stockholm ou les noues plantées passent au premier plan. Le vert dans nos cités 
offre de l'ombre, rafraîchit la température ambiante par évaporation et contribue de manière géné-
rale à un meilleur climat intérieur, mais elle a besoin de suffisamment de bleu, idéalement sous forme 
d'eau de pluie, pour se développer et exister. Dans le cadre de notre journée technique nous souhai-
tons mettre en évidence les différentes opportunités et risques des infrastructures bleues et vertes,  
notamment en ce qui concerne la protection des eaux souterraines. Un échange d'expériences dans 
le cadre d'ateliers animés en deuxième partie de journée offrira l'occasion d'échanger de manière 
interdisciplinaire et d'élargir son réseau en dehors de son propre univers professionnel. 
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Programm / Programme: 
09.15-09.40  Eintreffen, Begrüssungscafé, Registrierung  
  Arrivée, café de bienvenue, enregistrement 

09.40-10.10 Begrüssung durch Silvia Oppliger, Einführung in den Tag  
Accueil par Silvia Oppliger, introduction à la journée  
„Schwammstadt: Beispiele, Chancen und Risiken im Umgang mit dem Regenwasser“  
"Ville éponge : exemples, chances et risques liés à la gestion de l'eau de pluie" 
• DE: Silvia Oppliger und Stefan Hasler 

 
10.10-11.00 Schwammstadt aus Sicht der Bewilligungsbehörden:  
  La ville-éponge du point de vue des autorités chargées de délivrer les autorisations : 

• DE: Natascha Torres, Grundwasserschutz, AWEL Zürich 
• FR: Hugues Poulat, SEn Fribourg 

11.00-11.20 Kaffeepause / pause café 

11.20-12.20 Boden: die Filterschicht zwischen Oberfläche und Grundwasser. Welchen Ansprüchen 
muss er im urbanen Raum genügen, welche Alternativen bieten Baumsubstrate? 
Le sol : la couche filtrante entre la surface et la nappe phréatique. Quelles sont les 
exigences auxquelles il doit répondre dans l'espace urbain, quelles sont les alternatives 
offertes par les substrats pour arbres ? 
• FR: Fabienne Favre Boivin, Professorin für Bodenkunde an der HEIA Fribourg 

 
Schwammstadt aus Sicht der Planer: Ein Geologe zeigt anhand von guten Beispielen 
seine Lösungsansätze  
La ville éponge vue par les planificateurs : Un géologue présente ses solutions à l'aide 
de bons exemples. 
• DE: Fabian Scherer, Geologe Geotest AG und Mitglied CHGEOL 

12.20-12.30 Einführung in die Gruppenworkshops / Introduction aux ateliers de groupe 

12.30  Mittagessen / Déjeuner 

14.00-14.45 Gruppenworkshops / ateliers de groupe 

14.45-15.00 15‘ Pause und Raumwechsel / Pause et changement de salle 

15.00-15.45 Zweite Runde Gruppenworkshops / Deuxième série d'ateliers de groupe 

15.45  Fazit Gruppenworkshops und Abschluss / Bilan des ateliers de groupe et conclusion 
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Zusammenfassung Fachtagung (Vormittag) /  
Résumé de la journée technique (matin) 
Nach der Begrüssung durch Silvia Oppliger und einem gemeinsamen Einführungsreferat mit Stefan 
Hasler, fanden vier Fachreferate zum Thema Grundwasser statt. Die Zeitangaben in der Klammer 
beziehen sich jeweils auf die Sequenz, wo die Aufzeichnung der jeweiligen Referate zu finden sind.  
 
Referat 1und 2: „Schwammstadt aus der Sicht der Bewilligungsbehörde“ 

• DE: Natascha Torres, Grundwasserschutz, AWEL Zürich 
(Aufnahme Teil 1: 00:33:13 – 00:49:28) 

• FR: Hugues Poulat, chef secteur évacuation et épuration des eaux, FR 
(Aufnahme Teil 1: 00:50:35 – 01:17:35) 

 
Die beiden Referate zeigen die Sicht der Bewilligungsbehörden auf, wenn es um die Thematik 
Schwammstadt in Bezug auf den Schutz des Grundwassers geht. Frau Natascha Torres gibt Einsicht 
in die Deutschschweiz durch Ihre Arbeit beim AWEL Zürich. Herr Poulat zeigt die Sicht der Romandie  
auf, durch seine Tätigkeit als Leiter des Bereichs Abwasserentsorgung und -reinigung beim Kanton 
Fribourg. 
 
Referat 3: „Boden: die Filterschicht zwischen Oberfläche und Grundwasser. Welchen Ansprüchen 
muss er im urbanen Raum genügen, welche Alternativen bieten Baumsubstrate?“ 

• FR: Fabienne Favre Boivin, Professorin für Bodenkunde an der HEIA Fribourg 
(Aufnahme Teil 2: 00:00:53 – 00:33:13) 

 
Im Referat von Frau Favre Boivin wird auf die Qualität von Böden eingegangen und wie sich diese auf 
die Fähigkeit auswirkt, Oberflächenwasser zu versickern und Schadstoffe zurückzuhalten. Auch wird 
thematisiert, in welchem Zustand die bestehenden Böden im urbanen Siedlungsgebiet sind und wel-
che Rolle Pflanzsubstrate als Alternative oder Ergänzung zu Böden im urbanen Raum im Zusammen-
hang mit der Schwammstadt spielen könnten. 
 
Referat 4: „Schwammstadt aus Sicht der Planer: Ein Geologe zeigt anhand von guten Beispielen 
seine Lösungsansätze» 

• DE: Fabian Scherer, Geologe Geotest AG und Mitglied CHGEOL 
(Aufnahme Teil 2: 00:35:25 – 00:56:15) 

 
Herr Scherer legt in seinem Referat dar, was aus der Sicht der Planer, konkret aus der Sicht eines 
Geologen, zu beachten ist. Er zeigt auf wo es Risiken gibt, Herausforderungen und auch mögliche 
Konfliktpunkte, wenn es um die Planung geht. 
 
Folien der Präsentationen siehe Anhang A 
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Après le mot de bienvenue de Silvia Oppliger et un exposé introductif commun avec Stefan Hasler,  
quatre exposés ont été présentés sur le thème des eaux souterraines. Les indications de temps entre 
parenthèses se réfèrent à la séquence où se trouve l'enregistrement de chaque exposé.  
 
Exposé 1 et 2 : "La ville éponge du point de vue de l'autorité d'approbation". 
- DE : Natascha Torres, Protection des eaux souterraines, AWEL Zurich 
(enregistrement partie 1 : 00:33:13 - 00:49:28) 
- FR : Hugues Poulat, chef du secteur évacuation et épuration des eaux, SEn Fribourg 
(enregistrement partie 1 : 00:50:35 - 01:17:35) 
 
Les deux exposés présentent le point de vue des autorités chargées de délivrer les autorisations lors-
qu'il s'agit de la thématique de la ville-éponge en ce qui concerne la protection des eaux souterraines. 
Madame Natascha Torres donne un aperçu de la Suisse alémanique à travers son travail à l'AWEL de 
Zurich. Monsieur Poulat présentera le point de vue de la Suisse romande à travers son activité de 
responsable du secteur de l'évacuation et de l'épuration des eaux usées auprès du canton de Fribourg. 
 
Exposé 3 : "Le sol : la couche filtrante entre la surface et la nappe phréatique. A quelles exigences 
doit-il répondre en milieu urbain, quelles alternatives offrent les substrats arborés ?" 
- FR : Fabienne Favre Boivin, professeure de pédologie à la HEIA Fribourg 
(enregistrement partie 2 : 00:00:53 - 00:33:13) 
 
L'exposé de Mme Favre Boivin traite de la qualité des sols et de son influence sur la capacité d'infil-
tration des eaux pluviales et de rétention des polluants. Elle aborde également l'état des sols existants 
dans l’espace urbain et le rôle que les substrats pourraient jouer en tant qu'alternative ou complé-
ment aux sols en milieu urbain dans le contexte de la ville éponge. 
 
Exposé 4 : "Les villes éponges du point de vue des planificateurs : un géologue présente ses solu-
tions à l'aide de bons exemples". 
- DE : Fabian Scherer, géologue Geotest AG et membre de CHGEOL 
(enregistrement partie 2 : 00:35:25 - 00:56:15) 
 
Dans son exposé, Monsieur Scherrer présente ce à quoi il faut faire attention du point de vue des 
planificateurs, concrètement du point de vue d'un géologue. Il montre où se situent les risques, les 
défis et les points de conflit possibles lorsqu'il s'agit de la planification. 
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Zusammenfassung der Workshops (Nachmittag) / Résumé des ateliers (après-midi) 

Aufbau der Workshops / Structure des ateliers 

Wie schaffen wir urbane Siedlungsräume mit hoher Aufenthaltsqualität und was bedeutet das für 
das Regenwasser und das Grundwasser? Welche Aspekte müssen frühzeitig in der Planung angegan-
gen werden, welche Lösungen sind bewilligungsfähig und wie übertragbar sind Grundlagen und Pi-
lotprojekte auf andere Standorte? 

Diesen und andere Fragen wurde in Kleingruppen (sprachlich getrennt: De, Fr, Eng) nachgegangen 
und dabei der Austausch zwischen Bewilligungsbehörden und Fachplaner sowie unter den verschie-
denen Fachdisziplinen gefördert. 

Es gab drei verschiedene Arten von Workshops. 
1. A, B, C, C2  Bewilligungsfähigkeit Schwammstadt Projekte 
2. D, E, F  Benefit Maximierung vs. Risiko Minimierung 
3. G, H, I, J  von der Ideenfindung zum Umgang mit Zielkonflikten 
 

Detailbeschrieb Workshop siehe Anhang A 

Fotos der aus den Workshop resultierenden Flipcharts siehe Anhang B 

Comment créer des zones urbaines offrant une grande qualité de vie et qu'est-ce que cela signifie 
pour les eaux de pluie et les eaux souterraines ? Quels aspects doivent être abordés dès le début de 
la planification, quelles solutions peuvent être autorisées et dans quelle mesure les bases et les projets 
pilotes peuvent-ils être transférés à d'autres sites ? 
 
Ces questions et d'autres ont étés abordées en petits groupes (linguistiquement séparés : De, Fr, Eng) et 
l'échange entre les autorités d'autorisation et les planificateurs spécialisés ainsi qu'entre les différentes 
disciplines a été encouragé. 
 
Il y avait trois types d'ateliers différents. 
1. A, B, C, C2  Possibilité d'approbation des projets ville-éponge 
2. D, E, F  Maximisation des bénéfices vs. minimisation des risques 
3. G, H, I, J  de la recherche d'idées à la gestion des conflits d'objectifs 
 
Description détaillée des ateliers, voir annexe A 

Photos des flipcharts issus des ateliers, voir annexe B. 
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Zusammenfassung Workshop 1: Bewilligungsfähigkeit Schwammstadtprojekte (A, B, C, C2) /  
Résumé atéliers type 1: possibilité d‘approbation de projets ville-éponge ( A, B, C, C2) 

Benefits Risiken 
Die Benefits, die im Workshop erarbeitet wur-
den, sind divers. Doch Speisung des Grundwas-
sers, Biodiversität, Retention des Regenwassers 
und Versickerung anstatt Ableitung wurden von 
mehreren Gruppen genannt. 

Bei den Risiken wurde häufig die Versickerung 
von belastetem Abwasser genannt. Auch der 
Überlauf in die unterirdischen Sickergalerien 
wurde erwähnt. Die Gruppen hatten auch Be-
denken bezüglich Havarien und dass Gebäude, 
Keller und Grundstücke geflutet werden könn-
ten. 

Fehlende Erkenntnisse Zu beachtende Abhängigkeiten 
Bezüglich der Erkenntnisse, die den Workshopt-
eilnehmer noch fehlten, kamen verschiedene 
Inputs. Den Teilnehmer fehlten Angaben zu 
Baumarten, dem Pflanzsubstrat, Belastung des 
Strassenwassers, Unterhalt; Winterdienst, Stör-
fallvorsorge 

Am häufigsten wurde die rechtliche Situation 
erwähnt. Auch muss man laut der Teilnehmer 
darauf achten, wie der Abstand zum Grundwas-
ser ist und wie es um die Grundwasserbewilli-
gungen steht. 

 
Avantages Risques 
Les avantages identifiés lors de l'atelier sont di-
vers. Mais l’alimentation des eaux souterraines, 
la biodiversité, la rétention de l'eau de pluie et 
l'infiltration plutôt que l'évacuation ont été 
mentionnées par plusieurs groupes. 

En ce qui concerne les risques, l'infiltration des 
eaux de ruissellement polluées a souvent été 
mentionnée. Le trop-plein vers des galeries d’in-
filtration souterraines a également été men-
tionné. Les groupes ont également exprimé des 
inquiétudes concernant les avaries et le fait que 
des bâtiments, des caves et des terrains puissent 
être inondés. 

Manque de connaissances Dépendances à prendre en compte 
Les participants à l'atelier ont mentionné diffé-
rentes connaissances qui leur manquaient. Les 
participants manquaient d'informations sur les 
essences d'arbres, le substrat de Stockholm, la 
pollution de l'eau des routes, l'entretien, le ser-
vice hivernal, prévention contre les accidents 
majeurs 

La situation juridique a été le plus souvent men-
tionnée. Selon les participants, il faut également 
faire attention à la distance par rapport à la 
nappe phréatique et à la situation concernant 
les autorisations relatives à la nappe phréa-
tique. 
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Zusammenfassung Workshop2 : Benefit Maximierung vs. Risiko Minimierung (D, E, F)/  
Résumé des atéliers type 2: Maximisation des bénéfices vs. minimisation des risques (D, E, F) 

 Risiken Minimize Benefits Maximise 
D1 Dem Notüberlauf in un-

terirdische Versicke-
rungsanlagen wurde eine 
Wahrscheinlichkeit von 
10 gegeben und ebenfalls 
dessen Ausmass 

Um dies zu minimieren 
wurde die Idee einge-
bracht, die Dachflächen 
zu entkoppeln. 

Die oberflächli-
che Versickerung 
bzw. die Ver-
dunstung sowie 
die Sichtbarkeit 
der Wege des 
Wassers 

Um die Benefits 
zu maximieren 
könnte man den 
Wasserrückhalt 
auf den Dächern 
fördern, Auf den 
Plätze mit gerin-
ger Absenkung 
Retentionsvolu-
men schaffen und 
den Überlauf in 
Gärten fördern 

D2 Ebenfalls die Thematik 
des Notüberlaufs sowie 
die Problematik der Nut-
zung von Pflanzenschutz-
mittel in den Gärten 

Reglement für die Be-
wohner bzgl. Nutzung 
von Pflanzenschutzmit-
tel 

Gleiche Benefits 
wie oben, zusätz-
lich Reduktion 
der Nutzung von 
Pflanzenschutz-
mittel 

Zusätzlich Regen-
wasser zur Be-
wässerung nut-
zen 

E1 Der Hindernisfreiheit 
wurde eine grosse Wahr-
scheinlichkeit zugeschrie-
ben. 
 
Die Akzeptanz des Projek-
tes bei der Bevölkerung 
wird als Risiko eingestuft 
 
Zulässigkeit im Bereich Au 
wird in Frage gestellt 

Um diese zu minimieren 
kann man Begegnungs-
zonen einbauen und bei 
der Wahl der Beläge auf 
Barrierefreiheit achten. 
Frühe Sensibilisierung 
und Partizipation der An-
wohner/Liegenschaftsei-
gentümer 
Variantenstudium mit 
verschiedenen Optionen 
ausarbeiten 

Projekt ermög-
licht Anpassun-
gen an das Klima, 
Förderung Bio-
diversität, Si-
cherstellung der 
Wasserverfüg-
barkeit für 
Bäume, einen 
naturnahen Was-
serkreislauf. 

Bestimmte Bau-
elemente können 
den Nutzen maxi-
mieren wie zum 
Beispiel auch we-
niger Parkplätze  
und mehr offene 
Flächen 

E2 Der Überlastung der 
Baumrigolen wird eine 
Wahrscheinlichkeit von 
10 gegeben (Bäume er-
trinken).  

Um dieses Risiko zu mini-
mieren, sollte das Dach-
wasser auf den Vorgär-
ten versickert werden 

Versickerung 
statt Ableitung, 
Wertsteigerung 
der angrenzen-
den Liegenschaf-
ten durch Entsie-
gelung öffentli-
cher Raum 

Um dies zu maxi-
mieren, könnte 
man mehr Park-
plätze aufheben 
und durch Sicker-
mulden ersetz-
ten. 

F1 
F2 

Hohes Risiko der Grund-
wasserverschmutzung 
durch das Strassenabwas-
ser, Variante 1 ungenü-
gende Behandlung 

Häufigere Strassenreini-
gung, Tempo- und Ver-
kehrsreduktion, Einbau 
von Ölabscheidern.  

Hitzeminderung, 
Grundwasser-
speisung, Baum-
bewässerung 

Anteil sickerfä-
hige Flächen z.B. 
bei Gehwegen er-
höhen, Sorgfalt 
bei Wahl des 
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Erarbeitung eines Not-
fallplans für den Havarie-
fall 

Substrats (Quali-
tätssicherung), 
Unterhalt 

 
 Risque Mitigate Benefices Maximize 
D1 Une probabilité de 10 a 

été attribuée au déver-
soir de secours dans les 
installations d'infiltra-
tion souterraines, ainsi 
qu'à son ampleur. 
 

Pour y remédier, l'idée a 
été lancée de découpler 
les surfaces de toit. 

L'infiltration su-
perficielle / l'éva-
poration ainsi 
que la visibilité 
des chemins de 
l'eau. 
 

Pour maximiser 
cela, on pourrait 
favoriser la réten-
tion d'eau sur les 
toits, créer des 
volumes de réten-
tion sur les places 
en les abaissant 
de quelques cen-
timètres et favo-
riser le déborde-
ment dans les jar-
dins. 

D2 De même, la théma-
tique du déversoir de 
secours ainsi que la 
problématique de l'uti-
lisation de produits 
phytosanitaires dans 
les jardins. 

Règlement pour les habi-
tants concernant l'utilisa-
tion de produits phytosa-
nitaires. 
 
 

Mêmes avan-
tages que ci-des-
sus, avec en plus 
une réduction de 
l'utilisation de 
produits phytosa-
nitaires. 

Utiliser en plus 
l'eau de pluie 
pour l'arrosage 
 

E1 Une grande probabilité 
a été attribuée à acces-
sibilité pour les per-
sonnes handicapées. 
 
L'acceptation du projet 
par la population est 
considérée comme un 
risque. 
 
L'admissibilité dans la 
zone Au est remise en 
question 

Pour les minimiser, on 
peut aménager des zones 
de rencontre et veiller à 
l'accessibilité lors du choix  
des revêtements. 
Sensibilisation et partici-
pation précoces des habi-
tants/propriétaires d'im-
meubles. 
 
Élaborer une étude de va-
riantes avec différentes 
options 

Le projet permet 
des adaptations 
au climat, la pro-
motion de la bio-
diversité, la ga-
rantie de la dispo-
nibilité de l'eau 
pour les arbres, 
un cycle de l'eau 
proche de la na-
ture. 

Certains éléments 
de construction 
peuvent maximi-
ser les avantages, 
comme par 
exemple un 
nombre réduit de 
places de parking 
et davantage 
d'espaces ou-
verts. 

E2 Une probabilité de 10 
est donnée à la sur-
charge des fosses de 
Stockholm (noyade des 
arbres). 

Afin de minimiser ce 
risque, l'eau des toits de-
vrait être infiltrée dans les 
jardins. 

Infiltration au 
lieu de l'évacua-
tion, augmenta-
tion de la valeur 
des propriétés 
voisines grâce à 
la 

Pour maximiser 
cela, on pourrait 
supprimer plus de 
places de parking 
et les remplacer 
par des noues 
d'infiltration. 
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désimperméabili-
sation de l'espace 
public 

F1 
F2 

Risque élevé de pollu-
tion de la nappe phréa-
tique par les eaux de 
ruissellement, variante 
1 traitement insuffi-
sant  

Réduction par un net-
toyage fréquent des 
routes, réduction de la vi-
tesse et du trafic, installa-
tion de séparateurs 
d'huile.  
Élaboration d'un plan 
d'urgence en cas d'avarie 

Réduction de la 
chaleur, alimen-
tation de la 
nappe phréa-
tique, eaux pour 
les arbres 

Augmenter la 
part des surfaces 
perméables, par 
exemple pour les 
trottoirs, faire at-
tention au choix  
des substrats 
(contrôle qua-
lité), entretien. 

 

Zusammenfassung Workshop 3: von der Ideenfindung zum Umgang mit Zielkonflikten (G, H, I, J) / 
Résumé des atéliers type 3: de la recherche d'idées à la gestion des conflits d'objectifs (G, H, I, J) 

Diese Art Workshops wurde bereits an der ERFA Nr. 1 zu Zielkonflikten durchgeführt. Die Outputs 
sind sehr ähnlich und werden untenstehend nur grob zusammengefasst. Für weiterführende Infor-
mationen siehe Zusammenfassung der ERFA Nr. 1  

Boppartshof Die Schulhausanlage soll zwingend mit einer Dachbegrünung ver-
sehen werden. Die Versiegelung vor dem Schulhaus soll auf ein 
Minimum reduziert werden, jedoch muss darauf geachtet wer-
den, dass der Vorplatz noch befahrbar ist für allfällige Rettungs-
fahrzeuge. Den Teilnehmer fehlte die Information, wie alt das Ge-
bäude vor der Sanierung war und man so nicht weiss, wie man 
versickern kann. Um den Bau nachhaltiger zu gestalten können 
auch sekundäre Baustoffe verwendet werden. Im Allgemeinen 
fehlt das Bewusstsein für die Dachbegrünung und auch sollte der 
Zugang zu detaillierten Beschreibungen ähnlicher Projekte verein-
facht werden. 

Mehrfamilienhaus Winkel Der Aussenraum des Projektes war den Teilnehmer zu stark ver-
siegelt, au diesem Grund sollte eine Entsiegelung angestrebt wer-
den. Das Projekt sollte mehr grüne Elemente enthalten und auch 
Wasserspiele waren ein Thema.  

Bahnhofplatz St. Gallen Bei diesem Projekt wurde den Teilnehmern bewusst, was noch 
fehlt. Es sollte zu einer Vereinheitlichung der Normen kommen 
auch über die Kantonsgrenze hinaus. Aus der Sicht der Teilnehmer 
fehlt es an gewissen Orten auch an Wissen. Hier wurde das Bei-
spiel gebracht, das Bäume zwar effektiv sind, aber nur grüne 
Bäume leistungsfähig sind, was zu bedeuten hat, dass Bäume eine 
ausreichende Pflege benötigen. 

Av. du Mail Genf Bei der Verkehrsstrasse wurde angebracht, dass man die Trottoirs 
in Grünstreifen versickern soll. Die Entwässerung könnte über 
Grünmulden oder Baumrigolen geschehen. Hier ist es wichtig ein 
gutes Substrat zu verwenden, welches auch Schadstoffe eliminie-
ren kann. 

https://vsa.ch/wp-content/uploads/2022/12/VSA_ERFA_Nr1_10-11-22.pdf
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Ce type d'ateliers a déjà été organisé lors de l'ERFA n° 1 sur les conflits d'objectifs. Les résultats sont 
très similaires et ne sont que sommairement résumés ci-dessous. Pour de plus amples informations, 
voir le résumé de l'ERFA n° 1. 

Boppartshof Le bâtiment scolaire doit impérativement être pourvu d'un toit 
vert. L'imperméabilisation devant l'école doit être réduite au mi-
nimum, mais il faut veiller à ce que le parvis soit encore praticable 
pour d'éventuels véhicules de secours. Les participants n'ont pas 
été informés de l'âge du bâtiment avant sa rénovation et ne sa-
vent donc pas comment l'eau peut s'infiltrer. Pour rendre la cons-
truction plus durable, on peut aussi utiliser des matériaux de 
construction secondaires. En général, il y a un manque de sensi-
bilisation à la végétalisation des toits et l'accès à des descriptions 
détaillées de projets similaires devrait être facilité. 

Immeuble d'habitation Winkel L'espace extérieur du projet était trop imperméable pour les par-
ticipants, c'est pourquoi il fallait s'efforcer de le desimperméabi-
liser. Le projet devait contenir plus d'éléments verts et des jeux 
d'eau étaient également à l'ordre du jour. 

Place de la gare de Saint-Gall Lors de ce projet, les participants ont pris conscience de ce qui 
manquait encore. Il faudrait parvenir à une uniformisation des 
normes, même au-delà des frontières cantonales. Du point de vue 
des participants, les connaissances font également défaut à cer-
tains endroits. L'exemple a été donné que les arbres sont certes 
efficaces, mais que seuls les arbres verts sont performants, ce qui 
signifie que les arbres ont besoin de soins suffisants. 

Av. Du Mail Genève Pour la route de circulation, il a été indiqué qu'il fallait infiltrer 
les trottoirs dans des bandes verte, p.ex par des noues vertes ou 
des fosses de Stockholm pour arbres. Il est important d'utiliser un 
substrat de bonne qualité, capable d'éliminer les polluants. 

 

https://vsa.ch/wp-content/uploads/2022/12/VSA_ERFA_Nr1_10-11-22.pdf
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Workshop A,B,C,C2 – Bewilligungsfähigkeit Schwammstadt-Projekte 

Kurzbeschrieb: Den Teilnehmern wird ein Standort vorgestellt und die zukünftig angedachte Regen-
wasserbewirtschaftung nach Schwammstadtkonzept. Die Teilnehmer analysieren 
das Beispiel und tauschen sich zur Bewilligungsfähigkeit aus Sicht des Grundwasser-
schutzes aus. Dabei versuchen sie die vier nachfolgenden Fragestellungen auf dem 
Flipchart zu beantworten.  
 

Benefits:  
was spricht für diese Lösung? 
 
 

Risks: 
Was spricht gegen diese Lösung? 

Welche Erkenntnisse fehlen /benötigen 
wir noch, um eine positive Bewilligung 
zu erteilen? 
 

Welche Abhängigkeiten gilt es zu be-
achten? 

 

Vorgehen: 1. Kurze Vorstellungsrunde (8-10’): jeder Teilnehmer stellt sich kurz mit Namen, 
Funktion vor und nennt EINEN Nutzen/Benefit des Schwammstadtkonzeptes, der 
ihm/ihr am Konzept besonders gefällt (max. 1 Minute pro Teilnehmer). 

2. Einführender Beschrieb zu Fallbeispiel (3’) durch Moderator: 
Für einen Standort wurde ihm Rahmen eines partizipativen Prozesses ein Neu-
bau bzw. Umgestaltung einer bestehenden Fläche entwickelt, welche eine na-
turnahe Regenwasserbewirtschaftung anstrebt. (jede Gruppe erhält separat In-
formationen zu ihrem Standort/Projekt) 

3. Benefits und Risks (5-10’): Jeder Teilnehmer schreibt für sich aus seiner Sicht die 
Benefits (grüne Post-ist) und Risiken (rote Post-its) der angedachten Lösung auf. 
Moderator gruppiert die Post-ist auf dem Flipchart 

4. Diskussion (20’): Moderator leitet Diskussion und stellt sicher, dass jeder Teilneh-
mer zu Wort kommen kann. Folgende Fragen dienen als Leitfaden: 

• Erläutern Sie bitte genauer das von Ihnen erwähnte Risiko. Was ist die 
genaue Gefahr?  

• Haben Sie Ideen wie das genannte Risiko verringert werden könnte? 
• Welche zusätzlichen Informationen würden Sie benötigen, um als Bewil-

ligungsbehörde die Situation abschliessend zu beurteilen und eine Bewil-
ligung erteilen zu können? 

• Welche Auflagen sind Ihrer Meinung nach nötig? 
• Gibt es Abhängigkeiten, welche es zu beachten gilt? 

5. Fazit ziehen (5-10’): Moderator fasst Diskussion zusammen und notiert die Er-
kenntnisse in den beiden unteren Fragekästen des Flipcharts. 

Fallbeispiele A: neue Wohnüberbauung 
B: Umgestaltung Quartierstrasse (Tempo 30) 
C/C2: Umgestaltung Hauptverkehrsachse innerorts (Tempo 50) 
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Atelier A,B,C,C2 - Possibilité d'approbation des projets ville-éponge 
Brève description 
: 

Un site est présenté aux participants ainsi que la gestion des eaux pluviales envisa-
gée à l'avenir selon le concept de ville-éponge. Les participants analysent l'exemple 
et échangent leurs points de vue sur la possibilité d'obtenir une autorisation du point 
de vue de la protection des eaux souterraines. Ce faisant, ils essaient de répondre 
aux quatre questions suivantes sur le flipchart.  
 

Avantages :  
qu'est-ce qui plaide en faveur de cette 
solution ? 
 
 

Risques : 
Qu'est-ce qui s'oppose à cette solution 
? 

Quelles sont les connaissances man-
quantes/nécessaires pour que nous 
puissions délivrer une autorisation po-
sitive ? 
 

Quelles sont les dépendances dont il 
faut tenir compte ? 

 

Procédure : 1. Brève présentation (8-10') : chaque participant se présente brièvement avec son 
nom, sa fonction et cite UN avantage/bénéfice du concept de ville-éponge qui lui 
plaît particulièrement dans le concept (max. 1 minute par participant). 

2. Description introductive de l'exemple de cas (3') par l'animateur : 
Une nouvelle construction ou un réaménagement d'une surface existante a été 
développé dans le cadre d'un processus participatif. Le projet prévu vise une 
gestion des eaux de pluie proche de la nature. (chaque groupe reçoit séparé-
ment des informations sur son site/projet) 

3. Bénéfices et risques (5-10') : Chaque participant note pour lui-même, de son point 
de vue, les avantages (post-it verts) et les risques (post-it rouges) de la solution en-
visagée. L'animateur regroupe les post-its sur le flipchart. 

4. Discussion (20') : L'animateur dirige la discussion et s'assure que chaque partici-
pant puisse s'exprimer. Les questions suivantes servent de fil conducteur : 

• Veuillez expliquer plus précisément le risque que vous évoquez. Quel est 
le risque exact ?  

• Avez-vous des idées pour réduire le risque mentionné ? 
• De quelles informations supplémentaires auriez-vous besoin pour évaluer 

définitivement la situation en tant qu'autorité d'autorisation et pour pou-
voir délivrer une autorisation ? 

• Quelles sont, selon vous, les conditions nécessaires ? 
• Y a-t-il des dépendances dont il faut tenir compte ? 

5. Tirer les conclusions (5-10') : L'animateur résume la discussion et note les conclu-
sions dans les deux boîtes à questions du bas du flipchart. 

Études de cas A : nouveau complexe résidentiel 
B : Réaménagement d’une rue de quartier (vitesse 30) 
C/C2 : Réaménagement d’un grand axe routier en ville (vitesse 50) 
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Workshop D,E,F – Nutzen maximieren und Risiken für das Grundwasser minimieren 

Kurzbeschrieb: Den Teilnehmern wird ein Standort vorgestellt und die zukünftig angedachte Regen-
wasserbewirtschaftung nach Schwammstadtkonzept. Die Teilnehmer analysieren 
das Beispiel und tauschen sich zu Nutzen (allgemein) und Risiken (insb. aus Sicht 
Grundwasserschutz) der angedachten Lösung aus. Dabei versuchen sie zu eruieren, 
wie die Risiken minimiert und der Nutzen maximiert werden kann.  
Als Grundlage für die Zusammenfassung der Diskussion dient das nachfolgende Ras-
ter (auf dem Flipchart vorbereitet) mit den dazugehörigen Fragen.  
 

Risiko Wahrschein-
lichkeit /  
Likelihood 

Ausmass /  
Severity 

Minimize/  
Mitigate 

Benefit Maximize 

Welche 
Risiken 
bergen 
die vor-
ge-
schla-
genen 
Lösun-
gen für 
das 
Grund-
was-
ser? 

Wie hoch ist 
die Wahr-
scheinlich-
keit, dass 
das gefürch-
tete Ri-
siko/Szena-
rio effektiv 
eintritt? 

Wie ist 
das Aus-
mass (Se-
verity) 
des ge-
nannten 
Risikos? 
Wie 
schwer 
wiegt es 
auf einer 
Skala von 
1 (gering) 
bis 10 
(hoch)? 

Wie kann 
das Risiko 
gemildert 
bzw. ent-
schärft 
werden? 

Welche Nut-
zen bringen 
die vorge-
schlagenen 
Lösungen? 
Biodiversi-
tät, Hit-
zeminde-
rung, Reduk-
tion Trink-
wasserver-
brauch, Le-
bensquali-
tät, usw. 

Wie können 
die Nutzen 
maximiert 
werden? 
Abwägung 
der Nutzen im 
Vergleich zu 
den Risiken 
und deren Ein-
tretenswahr-
scheinlichkeit 
und zu erwar-
tendem Aus-
mass. 

 

Vorgehen: 6. Kurze Vorstellungsrunde (8-10’): jeder Teilnehmer stellt sich kurz mit Namen, 
Funktion vor und nennt EINEN Nutzen/Benefit des Schwammstadtkonzeptes, der 
ihm/ihr am Konzept besonders gefällt (max. 1 Minute pro Teilnehmer). 

7. Einführender Beschrieb zu Fallbeispiel (3’) durch Moderator: 
Für einen Standort wurde ihm Rahmen eines partizipativen Prozesses ein Neu-
bau bzw. Umgestaltung einer bestehenden Fläche entwickelt, welche eine na-
turnahe Regenwasserbewirtschaftung anstrebt. (jede Gruppe erhält separat In-
formationen zu ihrem Standort/Projekt) 

8. Benefits und Risks (5-10’): Jeder Teilnehmer schreibt für sich aus seiner Sicht die 
Benefits (grüne Post-ist) und Risiken (rote Post-its) der angedachten Lösung auf. 
Moderator gruppiert die Post-ist auf dem Flipchart 

9. Diskussion (20’): Moderator leitet Diskussion und stellt sicher, dass jeder Teilneh-
mer zu Wort kommen kann. Folgende Fragen dienen als Leitfaden: 

• Erläutern Sie bitte genauer das von Ihnen erwähnte Risiko. Was ist die 
genaue Gefahr? Wie hoch schätzen Sie die Eintretenswahrscheinlichkeit 
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ein? Wie schwer wiegt dieses Risiko, was ist das Ausmass auf einer Skala 
von 1-10? 

• Haben Sie Ideen wie das genannte Risiko verringert/entschärft werden 
könnte? 

• Wie würde Sie die Nutzen im Vergleich zum Risiko gewichten? 
• Welche Aspekte müssen beachtet werden, um das Risiko verringern und 

die Nutzen erhöhen zu können? 

10. Fazit ziehen (5-10’): Moderator fasst Diskussion zusammen und notiert die Er-
kenntnisse in den mittleren Spalten des Flipcharts. 

Fallbeispiele D: neue Wohnüberbauung 
E: Umgestaltung Quartierstrasse (Tempo 30) 
F: Umgestaltung Hauptverkehrsachse innerorts (Tempo 50) 
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Atelier D,E,F - Maximiser les bénéfices et minimiser/réduire les risques pour les eaux 
souterraines 

Brève description 
: 

Un site est présenté aux participants ainsi que la gestion des eaux pluviales envisa-
gée à l'avenir selon le concept de la ville éponge. Les participants analysent 
l'exemple et échangent leurs points de vue sur les avantages (en général) et les 
risques (en particulier du point de vue de la protection des eaux souterraines) de la 
solution envisagée. Ils tentent de déterminer comment minimiser les risques et 
maximiser les avantages.  
La grille suivante (préparée sur le flipchart) avec les questions correspondantes sert 
de base pour le résumé de la discussion.  
 

Risque probabilité /  
Likelihood 

Étendue /  
Sévérité 

Minimiser/  
Mitigate 

Benefices Maximiser 

Quels 
sont les 
risques 
que 
présen-
tent les 
solu-
tions 
propo-
sées 
pour les 
eaux 
souter-
raines ? 

Quelle est la 
probabilité 
que le 
risque/scé-
nario re-
douté se pro-
duise effecti-
vement ? 

Quelle est 
l'ampleur 
(severity) 
du risque 
men-
tionné ? 
Quelle est 
sa gravité 
sur une 
échelle de 
1 (faible) 
à 10 (éle-
vée) ? 

Comment 
atténuer 
ou désa-
morcer le 
risque ? 

Quels sont 
les avan-
tages des so-
lutions pro-
posées ? Bio-
diversité, ré-
duction de la 
chaleur, ré-
duction de la 
consomma-
tion d'eau 
potable, 
qualité de 
vie, etc. 

Comment 
maximiser les 
bénéfices ? 
Évaluation 
des bénéfices 
par rapport 
aux risques, à 
leur probabi-
lité d'occur-
rence et à leur 
ampleur pré-
visible. 

 

Procédure : 1. Brève présentation (8-10') : chaque participant se présente brièvement avec son 
nom, sa fonction et cite UN avantage/bénéfice du concept de ville-éponge qui lui 
plaît particulièrement dans le concept (max. 1 minute par participant). 

2. Description introductive de l'exemple de cas (3') par l'animateur : 
Une nouvelle construction ou un réaménagement d'une surface existante a été 
développé dans le cadre d'un processus participatif. Le projet prévu vise une 
gestion des eaux de pluie proche de la nature. (chaque groupe reçoit séparé-
ment des informations sur son site/projet) 

3. Bénéfices et risques (5-10') : Chaque participant note pour lui-même, de son point 
de vue, les avantages (post-it verts) et les risques (post-it rouges) de la solution en-
visagée. L'animateur regroupe les post-its sur le flipchart 

4. Discussion (20') : L'animateur dirige la discussion et s'assure que chaque partici-
pant peut s'exprimer. Les questions suivantes servent de fil conducteur : 

• Veuillez expliquer plus précisément le risque que vous évoquez. Quel est 
le risque exact ? Quelle est la probabilité d'occurrence selon vous ? Quelle 
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est la gravité de ce risque, quelle est son ampleur sur une échelle de 1 à 
10 ? 

• Avez-vous des idées pour réduire/désamorcer le risque mentionné ? 
• Comment pondéreriez-vous les bénéfices par rapport aux risques ? 
• Quels sont les aspects à prendre en compte pour pouvoir réduire les 

risques et augmenter les bénéfices ? 

5. Tirer les conclusions (5-10') : L'animateur résume la discussion et note les conclu-
sions dans les colonnes centrales du flipchart. 

Études de cas D : nouveau complexe résidentiel 
E : Réaménagement d’une rue de quartier (vitesse 30) 
F : Réaménagement d’un grand axe routier en ville (vitesse 50) 
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Beispiel 1: Neue Wohnüberbauung (Gruppen A und D) 
Exemple 1: Nouveau complexe résidentiel (groupes A et D) 

 

 

Ein Investor hat für ein freistehendes Feld miten in einem Stadtquar�er der Stadt Bern eine erste Projek�dee für eine neue Wohnüberbauung 
entwickelt. Das entsprechende Feld ist im Übersichtsplan mit einem magenta-farbigen Kreis markiert. 

Un investisseur a développé une première idée de projet pour un nouveau quartier d'habitation dans un champ isolé au milieu d'un quartier de la 
ville de Berne. Le champ correspondant est marqué d'un cercle magenta sur le plan d'ensemble. 
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Beispiel 1: Neue Wohnüberbauung (Gruppen A und D) 
Exemple 1: Nouveau complexe résidentiel (groupes A et D) 

Beschrieb geplante Entwässerung neue Wohnüberbauung:Üb erbaut wird 

Die neue Überbauung ist auf 
Parzelle 412 geplant 

Le nouveau lotissement est 
prévu sur la parcelle 412 
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Beispiel 1: Neue Wohnüberbauung (Gruppen A und D) 
Exemple 1: Nouveau complexe résidentiel (groupes A et D) 

Beschrieb der neuen Wohnüberbauung 

• Die neue Wohnüberbauung hat ausschliesslich Flachdächer. Diese werden alle begrünt: 1/3 mit extensiver Begrünung mit Fokus Biodiversitätsflächen und 
Substrat von 8cm, 1/3 extensive Begrünung kombiniert mit Photovoltaikanlagen und Substrat 12cm, 1/3 als Dachterrasse mit intensiver Begrünung und 
Substrat 120 cm 

• Seitens Cedernstrasse gibt es einen Abstellplatz für die Abfallcontainer und eine Einstellhallenzufahrt (asphal�ert) und entlang der Strasse Besucherparkplätze 
(Rasengitersteine) 

• Der Innenhof, die Gehwege und der Spielplatz werden mit durchlässigen Belägen gestaltet und nur auf der unterkellerten Fläche versiegelt. 
• Auf dem Spielplatz hat es einen mit Trinkwasser gespiesenen Brunnen, welche mit Handpumpe durch die Kinder ak�viert werden kann. 
• Das gesamte abfliessende Regenwasser (Dächer, Speier der Balkone und (teil-)versiegelte Flächen) wird in flächige Versickerungsmulden eingeleitet (maximale 

Tiefe der Muldengestaltung: 30 cm). Jede Mulde ist mit einem oberflächigen Überlauf in eine unterirdische Sickergalerie ausgestatet (es wird angenommen, 
dass der Untergrund gut sickerfähig ist und die Sickerleistung des Untergrundes deutlich höher ist als die Sickerleistung der Oberbodenpassage).  

• Die Fläche befindet sich im Gewässerschutzbereich Au 

 

Descrip�on du nouveau complexe résiden�el 

• Le nouveau complexe résidentiel ne comporte que des toits plats. Ceux-ci seront tous végétalisés : 1/3 avec une végétalisation extensive axée sur les surfaces 
de biodiversité et un substrat de 8 cm, 1/3 avec une végétalisation extensive combinée à des installations photovoltaïques et un substrat de 12 cm, 1/3 comme 
toit-terrasse avec une végétalisation intensive et un substrat de 120 cm. 

• Du côté de la Cedernstrasse, il y a une place pour les conteneurs à déchets et un accès au garage (asphalté) et le long de la rue, des places de stationnement 
pour les visiteurs (dalles de gazon). 

• La cour intérieure, les trottoirs et l'aire de jeux sont aménagés avec des revêtements perméables et ne sont imperméables que sur la surface située en sous-sol. 
• L'aire de jeux est équipée d'une fontaine alimentée en eau potable, qui peut être activée par les enfants à l'aide d'une pompe manuelle. 
• Toute l'eau de pluie qui s'écoule (toits, balcons et surfaces (partiellement) imperméabilisées) est dirigée vers des cuvettes d'infiltration (profondeur maximale 

de la cuvette : 30 cm). Chaque cuvette est équipée d'un trop-plein superficiel qui déverse dans une galerie d'infiltration souterraine (on suppose que le sous-sol 
est bien infiltrant et que la capacité d'infiltration du sous-sol est nettement supérieure à la capacité d'infiltration du passage de la terre végétale).  

• La surface se trouve dans le secteur de protection des eaux Au 
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Beispiel 1: Neue Wohnüberbauung (Gruppen A und D) 
Exemple 1: Nouveau complexe résidentiel (groupes A et D) 

 

Dachfläche mit Photovoltaik und extensiver Begrünung 
Surface de toit avec photovoltaïque et végétalisation extensive 
Dachfläche extensiv begrünt, biodivers 
Surface de toit végétalisée extensive, biodiversité 

Intensiver Dachgarten / Jardin intensif sur le toit 

Terrassen, Platenbelag / Terrasses, dallage 

Gehwege, Verbundsteine mit breiten Fugen 
Trottoirs, pavés à joints larges 

Abfallabstellplatz und Zufahrt Einstellhalle, asphal�ert 
Place de dépôt des déchets et accès au garage, asphalté 

Unterbaute Fläche (Einstellhalle)  
Surface construite en sous-sol (parking couvert) 

Besucherparkplätze, Rasengitersteine 
Parking visiteurs, dalles gazon 

Versickerungsmulden mit oberflächigem Überlauf in Sickergalerien 
Bassin d'infiltration avec débordement superficiel dans des galeries 

Sickergalerien / Galeries d'infiltration 

Bäume / Arbres 

htp://www.transi�on-town-ingolstadt.org/seite/239727/gemeinscha�sgarten.html 

htps://blog.eibe.de/din-18034-wasser-spielplatz/ 
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Beispiel 2: Umgestaltung Quar�erstrasse (30er-Zone) (Gruppen B und E) 
Exemple 2 : Réaménagement d'une rue de quartier (zone 30) (groupes B et E) 

 

Eine bestehende Quar�erstrasse (Tempo 30) in der Stadt Bern soll im Zuge der Sanierung klimatauglich umgestaltet werden. Die entsprechende 
Strasse ist im Übersichtsplan mit einem magenta-farbigen Kreis markiert. 

Une rue de quartier existante (vitesse limitée à 30 km/h) dans la ville de Bern doit être réaménagée dans le cadre de la rénovation pour être 
adaptée au climat. La rue concernée est indiquée par un cercle magenta sur le plan d'ensemble. 

An exis�ng neighborhood street (speed 30) in the city of Bern is to be redesigned to be climate-friendly in the course of the redevelopment. The 
corresponding street is marked with a magenta-colored circle in the overview plan. 
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Beispiel 2: Umgestaltung Quar�erstrasse (30er-Zone) (Gruppen B und E) 
Exemple 2 : Réaménagement d'une rue de quartier (zone 30) (groupes B et E) 
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Ville éponge – échange d’Expériences n°2 „réten�on d’eau et protec�on des eaux souterraines“ 

 

Beispiel 2: Umgestaltung Quar�erstrasse (30er-Zone) (Gruppen B und E) 
Exemple 2 : Réaménagement d'une rue de quartier (zone 30) (groupes B et E) 

Beschrieb geplante Umgestaltung Quar�erstrasse: 
 • Das westliche Trotoir, in dem die Mehrheit der Werkleitungen verlegt sind wird 

mit einem versiegelten Belag gestaltet. 
 

• Das östliche Trotoir wird auf Strassenebene gesenkt. Abgesehen von den 
Hauszufahrten ist es als Kiesweg ausgestaltet. Die Gehwegbreite wird reduziert, 
um einen begrünten Entwässerungsgraben zwischen Strasse und Trotoir 
auszubilden, welcher das gesamte Strassenwasser sammelt und in eine neue, 
mit Bäumen bepflanzte Versickerungsmulde auf der noch freien Parzelle 412 
führt. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Der Belag der öffentlichen Parkplätze der 
blauen Zone wird durch Rasengitersteine 
ersetzt. Am nördlichen Ende der drei 
Parkstreifen wird je ein Parkplatz 
aufgehoben und durch Baumrigolen 
ersetzt, welche das Wasser des Trotoirs 
sowie die abkoppelbaren Dachflächen 
strassensei�g der Liegenscha�en 
Cedernstrasse 2-14 aufnehmen. 
 

• Die Strasse befindet sich im 
Gewässerschutzbereich Au 

 

Entwässerungsgraben 
entlang der Strasse 

Trotoir / Fahrbahn: asphal�ert 
Parkplätze: Rasengitersteine 
Entwässerungsgraben grün 
Trotoir Kies 

Querschnit Strasse 
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Beispiel 2: Umgestaltung Quar�erstrasse (30er-Zone) (Gruppen B und E) 
Exemple 2 : Réaménagement d'une rue de quartier (zone 30) (groupes B et E) 

Descrip�on du réaménagement prévu de la rue de quar�er : 
 • Le trotoir ouest, où sont installées la plupart des conduites, sera recouvert d'un 

revêtement imperméable. 
 

• Le trotoir à l'est est abaissé au niveau de la route. Hormis les accès aux 
maisons, il est aménagé en chemin de gravier. La largeur du trotoir est réduite 
afin de créer une tranchée drainante végétalisée entre la route et le trotoir, qui 
recueille toutes les eaux de la route et les conduit dans une nouvelle cuvete 
d'infiltra�on plantée d'arbres sur la parcelle 412 encore libre. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Le revêtement des places de 
sta�onnement publiques de la zone bleue 
est remplacé par des dalles de gazon. A 
l'extrémité nord de chacune des trois 
bandes de sta�onnement, une place de 
sta�onnement est supprimée et remplacée 
par des fosses de Stockholm qui recueillent 
l'eau du trotoir ainsi que les surfaces de 
toitures déconnectables côté rue des 
immeubles de la Cedernstrasse 2-14. 
 

• La route se trouve dans le secteur de 
protection des eaux Au 

 

Fossé de drainage le 
long de la route 

Trotoir / chaussée : asphalté 
places de sta�onnement : Dalles gazon  
Fossé de drainage vert  
Trotoir Gravier 

Coupe transversale de la route 
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Beispiel 2: Umgestaltung Quar�erstrasse (30er-Zone) (Gruppen B und E) 
Exemple 2 : Réaménagement d'une rue de quartier (zone 30) (groupes B et E) 

Descrip�on of the planned redesign of the neighborhood road: 
 • The western sidewalk, where the majority of the u�lity lines are located, will be 

designed with a sealed surface. 
 

• The eastern sidewalk is lowered to street level. Apart from the house entrances, 
it is designed as a gravel path. The sidewalk width is reduced to form a 
vegetated drainage ditch between the street and the sidewalk, which collects all 
street water and leads it into a new infiltra�on trough planted with trees on the 
s�ll vacant parcel 412. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• The pavement of the public parking spaces 
in the blue zone will be replaced by grass 
pavers. At the northern end of each of the 
three parking lanes, one parking space will 
be removed and replaced by tree trenches 
(stockholmer model), which will collect the 
water from the sidewalk and the 
detachable roof areas on the street side of 
the proper�es at Cedernstrasse 2-14. 
 

• The road is located in the water protec�on 
area Au 

Drainage ditch along 
the road 

Sidewalk / roadway: asphalted 
Parking spaces: Grass pavers  
Drainage ditch green  
Trotoir gravel 

Cross sec�on road 
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Beispiel 3: Umgestaltung Hauptverkehrsachse innerorts (Tempo 50) (Gruppen C, C2 und F) 
Exemple 3 : Réaménagement d'un grand axe routier en ville (50 km/h) (groupes C, C2 et F) 

 

Eine bestehende Hauptverkehrsachse (Tempo 50) in der Stadt Bern soll im Zuge der Sanierung klimatauglich umgestaltet werden. Die 
entsprechende Strasse ist im Übersichtsplan mit einem magenta-farbigen Kreis markiert. 

Une grand axe routier (vitesse limitée à 50 km/h) en ville de Berne doit être réaménagée dans le cadre de la rénovation pour être adaptée au 
climat. La rue concernée est indiquée par un cercle magenta sur le plan d'ensemble. 
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Beispiel 3: Umgestaltung Hauptverkehrsachse innerorts (Tempo 50) (Gruppen C, C2 und F) 
Exemple 3 : Réaménagement d'un grand axe routier en ville (50 km/h) (groupes C, C2 et F) 

 

 
 
 
 

• Die Strasse befindet sich im Gewässerschutzbereich Au 
• La route se trouve dans le secteur de protection des eaux Au 
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Beispiel 3: Umgestaltung Hauptverkehrsachse innerorts (Tempo 50) (Gruppen C, C2 und F) 
Exemple 3 : Réaménagement d'un grand axe routier en ville (50 km/h) (groupes C, C2 et F) 

Beschrieb geplante Umgestaltung Hauptverkehrsachse innerorts: 

Es werden zwei Varianten vorgeschlagen:  

Variante 1 (Querschnit gelb):  Bildung eines Grünstreifens als Sickermulde in der Mite der Strasse. Strassengefälle in Richtung neuer Entwässerungsgraben. Wasser 
wird nach Bodenpassage gefasst und über Leitungen zu den bestehenden Bäumen geführt. 

 
 

Variante 2 (Querschnit rot): Die Strasse wird beidsei�g entwässert (nach Norden und Süden). Zwischen Velostreifen und Parkplätze auf den Trotoirs wird ein 
jeweils ein Entwässerungsgraben verlegt, welcher das Wasser direkt zu dem bestehenden Baumstandorten und neu geplanten 
Baumrigolen führt. 

 

 

Trotoir / Fahrbahn: asphal�ert 
Parkplätze: Rasengitersteine 
Entwässerungsgraben grün 
 

Baumrigole 

Trotoir / Fahrbahn: asphal�ert 
Parkplätze: Rasengitersteine 
Entwässerungsgraben Betonrinne 
 

Baumrigole 
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Beispiel 3: Umgestaltung Hauptverkehrsachse innerorts (Tempo 50) (Gruppen C, C2 und F) 
Exemple 3 : Réaménagement d'un grand axe routier en ville (50 km/h) (groupes C, C2 et F) 

Descrip�on du réaménagement prévu du grand axe rou�er en ville : 

Deux variantes sont proposées :  

Variante 1 (coupe transversale jaune) :  Forma�on d'une bande verte comme fossé d'infiltra�on au milieu de la route. Pente de la route en direc�on du 
nouveau fossé d’infiltra�on. L'eau est captée après le passage au sol et conduite vers les arbres existants par des conduites. 

 
 

Variante 2 (coupe transversale rouge) :  la route est drainée des deux côtés (vers le nord et le sud). Entre les bandes cyclables et les places de sta�onnement sur 
les trotoirs, une tranchée de drainage est posée, qui conduit l'eau directement vers les emplacements d'arbres existants et les 
nouvelles fosses de Stockholm prévues pour des arbres. 

 

 

Trotoir / chaussée : asphalté  
Places de sta�onnement : Dalles gazon  
Fossé de drainage vert 
 

Fosse de 
Stockholm 

Trotoir / chaussée : asphalté  
Places de sta�onnement : Dalles gazon  
Fossé de drainage Caniveau en béton 
 

Fosse de 
Stockholm 

 



550

545

555

Bümpliz

Schlossguet

Bümpliz

273

646

144

652

287

447

473472

683

660

788

468
403

598
597

591
590

583

429

421

523

478

294

426

521

659
551

542

663

141

718

149

637

651

286

440

364

495

548

671

540

481
485

731

518

648

644

143

649

599

654

594

717

635

371

366

439

291

585

543

561

146

645

595
596

550

431

606

153

424
586

237156

658

672

546

397

593

438

497

510

567

154

670

443
665

674

412

526

716

370

592

687

693

574

657

365

295

549

552
547

661

541
444

664

673

515

517

302

647

145

650

653

692

402

161

432

367
285

292

458
675381

500

488

482

516

4480

3264

3438

5044

1932

5048

1978

1731

1808

4484

1673

1927

1783

1929

1877
1880

1851

1846

2773

3151

1951

25472548

4072

2963

1948

1894

2791

1543

3068

3066

2291

3119

1899
1367

1591

4094

1596

1599
1873

4518

2880

3060

3336

2799

2801

2812

3054
1747

1925
1984

3695

1980
1985

4487

1787

1805

1956

1972

2546

3457

4844

2429

4494

1952

2969
2959

1576

3070

4503

3121
3120

1898

4501

1594

40934450

1649

1697

44993615

1625

4520

2794
2882

2853

1830

4908

3376

3020

5053

1933

1983

1986

1825

1666

1785

4486

1674

17821854

3494

2335

3482

2428

2776

2697

2774

2777

1835

1974

2618

2624
2549

2822

2550

2821

3079

2792

1924
1915

3065

1366
1630

2879

30533056

3337

3145

3058
3057

2847

35194700
4702

3211

1988

1746

1810

2337

2616

4488

1708
1409

1892

1707

2788

3100

4496

1562

3943

1598

1874

3321

1626

3055

4500 4164

5051

1823
1882

1839

1868

2336

2543

2779

3107

2620

2551

2784

1941

1600

2966
2967

2790
2787

2063

1704

27854495

2426
1684

3979
1691

1761
1692

2798

2802

3186

4706

4161

1849

2775

25442542

1957

2617
2614

2816

2819

2960

4492

2622

3064

3105

3101
3102

26771911

1760

3318

4743

4458

4937

1926

18281803

16761841

1883

2334

2619

4493

1944

2789

3104

1864

1551

4060

4158

4506

2465

1622

4892

4092

4498

1812

4091

4449

2797

2854

3127

1370

1362

3375

3328

4609

1675

4504

2772

2778

2678
2818

2823

2817

2786

2783

2965

1867

1950

4489

2621

4964

3163

2765

2145

1592

49721436

1620

2674
2673

3052

46831745

(5071)

(3800)

(3696)

(3810)

(3944)

(3799)

(4069)

Bernstrasse

Morg
ens

tra
sse

Brünnenstrasse

Bottigenstrasse

8

8

9

7

7

6

5

3

6

9

1

2

8

3

9

2

3

7

4

7

8

2

5

6

2

7

5

4
8

7

5

1

4

9

40

49
47

68

72

42

20
18

95

19

20

92

10

94

12

2c

6a

6f

19

21
53

44

78

72

45
85

11

71
69

22

24

97

98

94

7b

10

46

19

11

61

48

75

10

51
55

61

54

36

26

67

99

77

1a

70

19

23

45

44

82

87

97
98

17

31

35
37

22

44

70

21

29

76

20

30

69

65

64

26

68

16

12

39

22

24

56

83

82

75

21
60

74

18

98

70

80

21

53

92

58
46

68

23

3a

98

15

24

88

28

27

35

46

57

28

65

21

91
93

79

71

8a

5b
85

96

6c

38a

21f

10
2

108

117

118

153

102

12
6

12
8

24a

40b

108

17a

20a

85c
103

100

104

13
2

110

67a

47a

56a

73a

116
118

108

102

27a

116

44a

11b

20a

77b

75b

169

97
b

123

119

94a

107

114

70a65c

23a

159

110

10a

61a

110

126

102

142

12
1

152

26a

65a

79a

120

114

35a

21
a

10
1

98
a

124

13
4

11a

104
a

114
a

9

6

4 9

6

3
9

5

9
1

4

8
6

5

2

7

5

3

9a

35

49

65

65

68

76

13

56

62

84
76

40

50
48

46

85

88

14

47
21

62
72

12

9a

1011
12

5a
1a

5067
50

64

63

5a

5b

96

50

27

61

62

89

5b

5a

95

17

5248

29

42

7a

73

58

52

38

45

96

93

7a

10

15

23

19
41

71
47

67

52
63

5456
66

15

11

50

9a

42

80

86
94

98

52

25

59

73

60

41

23

73

96

3a

50

3a

43

33

44

15

13

8890

56

55

23

67

63

64

88

97

90

6b6d6e

31

4038

9a

37
23

5755

69

78

44

19
17

16

58

86

14

5a

97

4a

25

9b
36

59

61

60

59

70

86
84

43

92

11

8a

1a
2a

21
29

31

51

70

54

40

74

23

63
15

72

66

33

90

92
94

14

12
21

11

20b

62a

21c21b
23

c
106

25
e

27d27b

24a

124

10
9

92a

14a

35c

45a

61a

63a

21a
23

f
104

27c

65b

82a

41b

96
a

97
a

111

10
3

148

12
2

23a

109

73a

65a

11a

22b
25

a

41a

106

12b

97a

12
0

21a

11g

22a

21e

23
d

25
b

14c

72a

104
75a

12c

121

119114
113

97a

150

136

161

105
106

104

101

12
4

10a

40c

11f

76a25
d25
c

14a

98
a

72b

20b

79b

19
a

115

122

113

10
7

115

85a85b

95a

92a

10a

111

64
a

11d

27e

82
b

16a16b

37a

70a

163

10
5

117

10396a

21a

88a

19a

104

73b

23
e

21a

20a

19a

86c

14b

91a

165

116111

112

101

13
0

103108

40a

11e

21a

11c

61a

21d

90a

102

23
b23
a

27a

18a

86
a

16d16c

20c

12a

114
a

100b

161a

124
a

117
a

100
c

106a

116
a

10
4a

165p

12
0c

10
3a

111a

111
a

109a

169a

121a

101p

107
a

159a

120b
120a

123a

153a

142a

119
a

104
b

100a

112
a

Kartenherr:

Für Richtigkei t und Vollständigkeit der  D aten wird ke ine Haftung übernommen. Rechtlich verbind liche Auskünfte  sind beim Kar tenherrn einzuholen.
Erste llt für M assstab 1:3 000

Detaillierte Angaben zu C opyright  un d L egende sind dem verlinkten Dokumen t zu entn ehmen:

Erste llungsdatum 01.05.2023

Freier  Text m it m ax. 120 Zeichen

© Kanton Bern / © swisstopoCopyright:

https://w ww.m ap.apps.be.ch/pub/pub/doku/gw25_de.pdf

Bemerkungen:
Amt für  W asser und Abfall  des Kantons Bern

Grundwasserkarte Kanton Bern



 
 ___________________________________________________________________________________  

 ___________________________________________________________________________________  
 gw25_de.doc Seite 2 von 2 

Geoportal des Kantons Bern 

Legende 

 



 
 ___________________________________________________________________________________  

 ___________________________________________________________________________________  
 gw25_fr.doc Seite 2 von 2 

Géoportail du canton de Berne 

Légende 

 



Bümpliz

Schlossguet

Bümpliz

273

646

144

652

287

447

473472

683

660

788

468
403

598
597

591
590

583

429

421

523

478

294

426

521

659
551

542

663

141

718

149

637

651

286

440

364

495

548

671

540

481
485

731

518

648

644

143

649

599

654

594

717

635

371

366

439

291

585

543

561

146

645

595
596

550

431

606

153

424
586

237156

658

672

546

397

593

438

497

510

567

154

670

443
665

674

412

526

716

370

592

687

693

574

657

365

295

549

552
547

661

541
444

664

673

515

517

302

647

145

650

653

692

402

161

432

367
285

292

458
675381

500

488

482

516

4480

3264

3438

5044

1932

5048

1978

1731

1808

4484

1673

1927

1783

1929

1877
1880

1851

1846

2773

3151

1951

25472548

4072

2963

1948

1894

2791

1543

3068

3066

2291

3119

1899
1367

1591

4094

1596

1599
1873

4518

2880

3060

3336

2799

2801

2812

3054
1747

1925
1984

3695

1980
1985

4487

1787

1805

1956

1972

2546

3457

4844

2429

4494

1952

2969
2959

1576

3070

4503

3121
3120

1898

4501

1594

40934450

1649

1697

44993615

1625

4520

2794
2882

2853

1830

4908

3376

3020

5053

1933

1983

1986

1825

1666

1785

4486

1674

17821854

3494

2335

3482

2428

2776

2697

2774

2777

1835

1974

2618

2624
2549

2822

2550

2821

3079

2792

1924
1915

3065

3067

1366
1630

2879

30533056

3337

3145

3058
3057

2847

35194700
4702

3211

1988

1746

1810

2337

2616

4488

1708
1409

1892

1707

2788

3100

4496

1562

3943

1598

1874

3321

1626

3055

4500 4164

5051

1823
1882

1839

1868

2336

2543

2779

3107

2620

2551

2784

1941

1600

2966
2967

2790
2787

2063

1704

27854495

2426
1684

3979
1691

1761
1692

2798

2802

3186

4706

4161

1849

2775

25442542

1957

2617
2614

2816

2819

2960

4492

2622

3064

3105

3101
3102

26771911

1760

3318

4743

4458

4937

1926

18281803

16761841

1883

2334

2619

4493

1944

2789

3104

1864

1551

4060

4158

4506

2465

1622

4892

4092

4498

1812

4091

4449

2797

2854

3127

1370

1362

3375

3328

4609

1675

4504

2772

2778

2678
2818

2823

2817

2786

2783

2965

1867

1950

4489

2621

4964

3163

2765

2145

1592

49721436

1620

2674
2673

3052

46831745

(5071)

(3800)

(3696)

(3810)

(3944)

(3799)

(4069)

Bernstrasse

Morg
ens

tra
sse

Brünnenstrasse

Bottigenstrasse

8

8

9

7

7

6

5

3

6

9

1

2

8

3

9

2

3

7

4

7

8

2

5

6

2

7

5

4
8

7

5

1

4

9

40

76

49
47

68

72

42

20
18

95

19

20

92

10

94

12

2c

6a

6f

19

21
53

44

78

72

45
85

11

71
69

22

24

97

98

94

7b

10

46

19

11

61

48

75

10

51
55

61

54

36

26

67

99

77

1a

70

19

23

45

44

82

87

97
98

17

31

35
37

22

44

70

21

29

76

20

30

69

65

64

26

68

16

12

39

22

24

56

83

82

75

21
60

74

18

98

70

80

21

53

92

58
46

68

23

3a

98

15

24

88

28

27

35

46

57

28

65

21

91
93

79

71

8a

5b
85

96

6c

38a

21f

10
2

108

117

118

153

102

12
6

12
8

24a

40b

108

17a

20a

85c
103

100

104

13
2

110

67a

47a

56a

73a

116
118

108

102

27a

116

44a

11b

20a

77b

75b

169

97
b

123

119

94a

107

114

70a65c

98
a

23a

159

110

10a

61a

110

126

102

142

12
1

152

26a

65a

79a

120

114

35a

21
a

10
1

98
a

124

13
4

11a

161a

104
a

114
a

9

6

4 9

6

3
9

5

9
1

4

8
6

5

2

7

5

3

9a

35

49

65

65

68

13

56

62

84
76

40

50
48

46

85

88

14

47
21

62
72

12

9a

1011
12

5a
1a

5067
50

64

63

5a

5b

96

50

27

61

62

89

5b

5a

95

17

5248

29

42

7a

73

58

52

38

45

96

93

7a

10

15

23

19
41

71
47

67

52
63

5456
66

15

11

50

9a

42

80

86
94

98

52

25

59

73

60

41

23

73

96

3a

50

3a

43

33

44

15

13

8890

56

55

23

67

63

64

88

97

90

6b6d6e

31

4038

9a

37
23

5755

69

78

44

19
17

16

58

86

14

5a

97

4a

25

9b
36

59

61

60

59

70

86
84

43

92

11

8a

1a
2a

21
29

31

51

70

54

40

74

23

63
15

72

66

33

90

92
94

14

12
21

11

20b

62a

21c21b
23

c
106

25
e

27d27b

24a

124

10
9

92a

14a

35c

45a

61a

63a

21a
23

f
104

27c

65b

82a

41b

96
a

97
a

111

10
3

148

12
2

23a

109

73a

65a

11a

22b
25

a

41a

106

12b

97a

12
0

21a

11g

22a

21e

23
d

25
b

14c

72a

104
75a

12c

121

119114
113

97a

150

136

161

105
106

104

101

12
4

10a

40c

11f

76a25
d25
c

14a

72b

20b

79b

19
a

115

122

113

10
7

115

85a85b

95a

92a

10a

111

64
a

11d

27e

82
b

16a16b

37a

70a

163

10
5

117

10396a

21a

88a

19a

104

73b

23
e

21a

20a

19a

86c

14b

91a

165

116111

112

101

13
0

103108

40a

11e

21a

11c

61a

21d

90a

102

23
b23
a

27a

18a

86
a

16d16c

20c

12a

114
a

100b

124
a

117
a

100
c

106a

116
a

10
4a

165p

12
0c

10
3a

111a

111
a

109a

169a

121a

101p

107
a

159a

120b
120a

123a

153a

142a

119
a

104
b

100a

112
a

Kartenherr:

Für Richtigkei t und Vollständigkeit der  D aten wird ke ine Haftung übernommen. Rechtlich verbind liche Auskünfte  sind beim Kar tenherrn einzuholen.
Erste llt für M assstab 1:3 000

Detaillierte Angaben zu C opyright  un d L egende sind dem verlinkten Dokumen t zu entn ehmen:

Erste llungsdatum 01.05.2023

Freier  Text m it m ax. 120 Zeichen

© Kanton Bern / © swisstopoCopyright:

https://w ww.m ap.apps.be.ch/pub/pub/doku/vsz_de.pdf

Bemerkungen:
Amt für  W asser und Abfall  des Kantons Bern

Versickerungskarte des Kantons Bern



 
 _________________________________________________________________________________  

 _________________________________________________________________________________  
 vsz_de.doc Seite 2 von 2 

Geoportal des Kantons Bern 

Legende 

 



 
 _________________________________________________________________________________  

 _________________________________________________________________________________  
 vsz_fr.doc Seite 2 von 2 

Géoportail du canton de Berne 

Légende 

 



Bümpliz

Schlossguet

Bümpliz

273

646

144

652

287

447

473472

683

660

788

468
403

598
597

591
590

583

429

421

523

478

294

426

521

659
551

542

663

141

718

149

637

651

286

440

364

495

548

671

540

481
485

731

518

648

644

143

649

599

654

594

717

635

371

366

439

291

585

543

561

146

645

595
596

550

431

606

153

424
586

237156

658

672

546

397

593

438

497

510

567

154

670

443
665

674

412

526

716

370

592

687

693

574

657

365

295

549

552
547

661

541
444

664

673

515

517

302

647

145

650

653

692

402

161

432

367
285

292

458
675381

500

488

482

516

4480

3264

3438

5044

1932

5048

1978

1731

1808

4484

1673

1927

1783

1929

1877
1880

1851

1846

2773

3151

1951

25472548

4072

2963

1948

1894

2791

1543

3068

3066

2291

3119

1899
1367

1591

4094

1596

1599
1873

4518

2880

3060

3336

2799

2801

2812

3054
1747

1925
1984

3695

1980
1985

4487

1787

1805

1956

1972

2546

3457

4844

2429

4494

1952

2969
2959

1576

3070

4503

3121
3120

1898

4501

1594

40934450

1649

1697

44993615

1625

4520

2794
2882

2853

1830

4908

3376

3020

5053

1933

1983

1986

1825

1666

1785

4486

1674

17821854

3494

2335

3482

2428

2776

2697

2774

2777

1835

1974

2618

2624
2549

2822

2550

2821

3079

2792

1924
1915

3065

3067

1366
1630

2879

30533056

3337

3145

3058
3057

2847

35194700
4702

3211

1988

1746

1810

2337

2616

4488

1708
1409

1892

1707

2788

3100

4496

1562

3943

1598

1874

3321

1626

3055

4500 4164

5051

1823
1882

1839

1868

2336

2543

2779

3107

2620

2551

2784

1941

1600

2966
2967

2790
2787

2063

1704

27854495

2426
1684

3979
1691

1761
1692

2798

2802

3186

4706

4161

1849

2775

25442542

1957

2617
2614

2816

2819

2960

4492

2622

3064

3105

3101
3102

26771911

1760

3318

4743

4458

4937

1926

18281803

16761841

1883

2334

2619

4493

1944

2789

3104

1864

1551

4060

4158

4506

2465

1622

4892

4092

4498

1812

4091

4449

2797

2854

3127

1370

1362

3375

3328

4609

1675

4504

2772

2778

2678
2818

2823

2817

2786

2783

2965

1867

1950

4489

2621

4964

3163

2765

2145

1592

49721436

1620

2674
2673

3052

46831745

(5071)

(3800)

(3696)

(3810)

(3944)

(3799)

(4069)

Bernstrasse

Morg
ens

tra
sse

Brünnenstrasse

Bottigenstrasse

8

8

9

7

7

6

5

3

6

9

1

2

8

3

9

2

3

7

4

7

8

2

5

6

2

7

5

4
8

7

5

1

4

9

40

76

49
47

68

72

42

20
18

95

19

20

92

10

94

12

2c

6a

6f

19

21
53

44

78

72

45
85

11

71
69

22

24

97

98

94

7b

10

46

19

11

61

48

75

10

51
55

61

54

36

26

67

99

77

1a

70

19

23

45

44

82

87

97
98

17

31

35
37

22

44

70

21

29

76

20

30

69

65

64

26

68

16

12

39

22

24

56

83

82

75

21
60

74

18

98

70

80

21

53

92

58
46

68

23

3a

98

15

24

88

28

27

35

46

57

28

65

21

91
93

79

71

8a

5b
85

96

6c

38a

21f

10
2

108

117

118

153

102

12
6

12
8

24a

40b

108

17a

20a

85c
103

100

104

13
2

110

67a

47a

56a

73a

116
118

108

102

27a

116

44a

11b

20a

77b

75b

169

97
b

123

119

94a

107

114

70a65c

98
a

23a

159

110

10a

61a

110

126

102

142

12
1

152

26a

65a

79a

120

114

35a

21
a

10
1

98
a

124

13
4

11a

161a

104
a

114
a

9

6

4 9

6

3
9

5

9
1

4

8
6

5

2

7

5

3

9a

35

49

65

65

68

13

56

62

84
76

40

50
48

46

85

88

14

47
21

62
72

12

9a

1011
12

5a
1a

5067
50

64

63

5a

5b

96

50

27

61

62

89

5b

5a

95

17

5248

29

42

7a

73

58

52

38

45

96

93

7a

10

15

23

19
41

71
47

67

52
63

5456
66

15

11

50

9a

42

80

86
94

98

52

25

59

73

60

41

23

73

96

3a

50

3a

43

33

44

15

13

8890

56

55

23

67

63

64

88

97

90

6b6d6e

31

4038

9a

37
23

5755

69

78

44

19
17

16

58

86

14

5a

97

4a

25

9b
36

59

61

60

59

70

86
84

43

92

11

8a

1a
2a

21
29

31

51

70

54

40

74

23

63
15

72

66

33

90

92
94

14

12
21

11

20b

62a

21c21b
23

c
106

25
e

27d27b

24a

124

10
9

92a

14a

35c

45a

61a

63a

21a
23

f
104

27c

65b

82a

41b

96
a

97
a

111

10
3

148

12
2

23a

109

73a

65a

11a

22b
25

a

41a

106

12b

97a

12
0

21a

11g

22a

21e

23
d

25
b

14c

72a

104
75a

12c

121

119114
113

97a

150

136

161

105
106

104

101

12
4

10a

40c

11f

76a25
d25
c

14a

72b

20b

79b

19
a

115

122

113

10
7

115

85a85b

95a

92a

10a

111

64
a

11d

27e

82
b

16a16b

37a

70a

163

10
5

117

10396a

21a

88a

19a

104

73b

23
e

21a

20a

19a

86c

14b

91a

165

116111

112

101

13
0

103108

40a

11e

21a

11c

61a

21d

90a

102

23
b23
a

27a

18a

86
a

16d16c

20c

12a

114
a

100b

124
a

117
a

100
c

106a

116
a

10
4a

165p

12
0c

10
3a

111a

111
a

109a

169a

121a

101p

107
a

159a

120b
120a

123a

153a

142a

119
a

104
b

100a

112
a

Kartenherr:

Für Richtigkei t und Vollständigkeit der  D aten wird ke ine Haftung übernommen. Rechtlich verbind liche Auskünfte  sind beim Kar tenherrn einzuholen.
Erste llt für M assstab 1:3 000

Detaillierte Angaben zu C opyright  un d L egende sind dem verlinkten Dokumen t zu entn ehmen:

Erste llungsdatum 01.05.2023

Freier  Text m it m ax. 120 Zeichen

© Kanton Bern / © swisstopoCopyright:

https://w ww.m ap.apps.be.ch/pub/pub/doku/kbs_de.pdf

Bemerkungen:
Amt für  W asser und Abfall  des Kantons Bern

Kataster der belasteten Standorte des Kantons Bern



 
 _________________________________________________________________________________  

 _________________________________________________________________________________  
 kbs_de.doc Seite 2 von 2 

Geoportal des Kantons Bern 

Legende 

 



 
 _________________________________________________________________________________  

 _________________________________________________________________________________  
 kbs_fr.doc Seite 2 von 2 

Géoportail du canton de Berne 

Légende 

 



Schwammstadt – Erfahrungsaustausch Nr. 2 „Wasserrückhalt und Grundwasserschutz“ 
Ville éponge – échange d’Expériences n°2 „rétention d’eau et protection des eaux souterraines“ 
 

 Seite 10 von 13 

Workshop G,H,I,J - «von der Ideenfindung zum Umgang mit Zielkonflikten» 

Kurzbeschrieb: Den Teilnehmern wird ein Standort vorgestellt, welcher nächstens klimatauglich um-
gestaltet werden soll. Es geht darum, im Rahmen einer ersten Sitzung eine gemein-
same Vision für die zukünftige Gestaltung dieser Fläche in Sinne einer Schwamm-
stadt zu entwickeln. Dabei steht die gemeinsame Projektentwicklung früh im Pla-
nungsprozess im Vordergrund, um dabei mögliche Zielkonflikte gar nicht aufkom-
men zu lassen oder bereits in einem frühen Stadium gemeinsame Lösungsansätze zu 
entwickeln.  
Als Grundlage für die Zusammenfassung der Diskussion dient das nachfolgende Ras-
ter (auf dem Flipchart vorbereitet).  
 

Schwammstadt-Elemente (Lösungsan-
sätze): 
Resultate aus Phase 1 gemäss Vorge-
hensbeschrieb 
 

Zielkonflikte bzgl. Grundwasserschutz: 
Resultate aus Phase 2 gemäss Vorge-
hensbeschrieb 
 

Welche Erkenntnisse fehlen noch bzw. 
wozu wird noch Forschung benötigt? 
Wünsche an die Forschung aus Phase 
«Fazit ziehen» gemäss Vorgehensbe-
schrieb 
 

Wozu braucht es noch Schulung bzw. 
Empfehlungen, Richtlinien, Normen 
(neue und Anpassungen an bestehen-
den)? 
Wünsche an das Schwammstadtpro-
jekt/Behörden/Verbände aus Phase 
«Fazit ziehen» gemäss Vorgehensbe-
schrieb 
 

 

Vorgehen: 1. Kurze Vorstellungsrunde (8-10’): jeder Teilnehmer stellt sich kurz mit Namen, 
Funktion vor und nennt EINEN Aspekt, den er/sie an der interdisziplinären Zusam-
menarbeit schätzt (max. 1 Minute pro Teilnehmer). 

2. Einführender Beschrieb zu Fallbeispiel (3’) durch Moderator: 
Die für die Strassen und Plätze zuständige Fachstelle kommt mit einer Fläche, 
die nächstens zur Sanierung ansteht zu den anderen Fachstellen, mit dem Hin-
weis, dass sie gemäss Klimastrategie die Anpassung an den Klimawandel berück-
sichtigen muss, jedoch ohne konkreten Umgestaltungsvorschlag. Es geht da-
rum, im Rahmen einer ersten Sitzung eine gemeinsame Vision für die zukünftige 
Gestaltung dieser Fläche in Sinne einer Schwammstadt zu entwickeln. (jede 
Gruppe erhält separat Informationen zu ihrem Standort/Projekt) 

Der Moderator verteilt die möglichen Rollen auf die verschiedenen Teilnehmer: 
– Tiefbau/Siedlungsentwässerung (Fokus auf «blau») 
– Stadtgrün (Fokus auf «grün»: Bäume, Biodiversität) 
– Verkehrsplanung (Fokus auf «grau») 
– Umweltschutz (Fokus auf Schutz Grundwasser, Biodiversität, Bodenbe-

lastung, usw.) 
– Bevölkerung (Fokus auf Laien, Behinderte) 
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– Raum- und Freiraumgestaltung (Fokus auf Flächennutzung, Verdich-
tung, Denkmalschutz, u.ä.) 

3. Phase 1: Entwicklung einer gemeinsamen Vision (15’) 
Jeder Teilnehmer darf seine Vision kurz beschreiben, die anderen Teilnehmer ge-
ben aus Sicht ihrer jeweiligen Fachstelle/Fokus Rückmeldung zu was gut ist, an was 
noch gedacht werden müsste bzw. was anders gestaltet werden könnte.  
Ziel: Lösungsansätze aufzeigen und auf grünen Post-its festhalten 

4. Phase 2: Zielkonflikte identifizieren und reduzieren (10’) 
Im Rahmen der Visionsentwicklung wurden gewisse Zielkonflikten aufgedeckt. 
Konzentriert euch auf die Zielkonflikte im Zusammenhang mit dem Grundwasser-
schutz. Versucht nun die Zielkonflikte zu sortieren/gruppieren: 

− «einfache» Zielkonflikte, welche bei einer frühzeitigen Planung/Vi-
sionsentwicklung schnell gelöst werden  

− Zielkonflikte welche auf einem «Missverständnis» basieren, d.h. 
man versteht sich nicht, spricht aneinander vorbei oder die Thema-
tik ist so komplex, dass ein Basiswissen über alle Fachstellen hinweg 
fehlt, um sich überhaupt verstehen zu können.  

Ziel: Zielkonflikte identifizieren und auf roten Post-its festhalten 

5. Fazit ziehen (5’) 
Für die genannten Zielkonflikte zum Grundwasserschutz analysieren, wie diese im 
Rahmen des Schwammstadt-Projektes weiterbearbeitet werden könnten: brauchts 
Ausbildung oder ERFAs? Müssen gewisse Normen überarbeitet werden (allgemein, 
nicht nur VSA)? Braucht es gezielt noch Forschung zu gewissen Themen?  
Ziel: Wünsche an die Forschung/Hochschulen/Behörden/Verbände  auf gel-
ben Post-its festhalten 

  
Beispiele G: Boppartshof 

H: Mehrfamilienhaus Winkeln 
I: Bahnhofplatz St. Gallen 
J: Av. Du Mail Genf 
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Atelier G,H,I,J - "de la recherche d'idées à la gestion des conflits d'objectifs" 

Brève description 
: 

Un site sera présenté aux participants, qui sera prochainement réaménagé pour être 
adapté au climat. Il s'agit de développer, dans le cadre d'une première réunion, une 
vision commune pour l'aménagement futur de ce site dans l'esprit d'une ville 
éponge. Il s'agit de développer un projet commun dès le début du processus de pla-
nification afin d'éviter tout conflit d'objectifs ou de trouver des solutions communes 
dès les premières étapes.  
La grille ci-dessous (préparée sur le flipchart) sert de base au résumé de la discus-
sion.  
 

Éléments de la ville éponge (solutions 
possibles) : 
Résultats de la phase 1 selon la descrip-
tion de la procédure 
 

Conflits d'objectifs concernant la pro-
tection des eaux souterraines : 
Résultats de la phase 2 selon la descrip-
tion de la procédure 
 

Quelles sont les connaissances qui man-
quent encore ou pour lesquelles des re-
cherches sont encore nécessaires ? 
Souhaits pour la recherche de la phase 
"tirer les conclusions" selon la descrip-
tion de la procédure 
 

Pourquoi faut-il encore une formation 
ou des recommandations, des direc-
tives, des normes (nouvelles et adapta-
tions de celles existantes) ? 
Souhaits pour le projet de ville-
éponge/autorités/associations de la 
phase "Tirer les conclusions" selon la 
description de la procédure 
 

 

Procédure : 6. Brève présentation (8-10') : chaque participant se présente brièvement avec son 
nom, sa fonction et mentionne UN aspect qu'il/elle apprécie dans la collaboration 
interdisciplinaire (max. 1 minute par participant). 

7. Description introductive de l'exemple de cas (3') par l'animateur : 
Le service compétent pour les rues et les places vient voir les autres services 
avec une surface qui doit être prochainement assainie, en précisant que, con-
formément à la stratégie climatique, il doit tenir compte de l'adaptation au 
changement climatique, mais sans proposition concrète de réaménagement. Il 
s'agit de développer, dans le cadre d'une première réunion, une vision com-
mune pour l'aménagement futur de cette surface dans l'esprit d'une ville 
éponge. (chaque groupe reçoit séparément des informations sur son site/pro-
jet) 

L'animateur répartit les rôles possibles entre les différents participants : 
– Génie civil/assainissement urbain (focus sur le "bleu") 
– Espaces verts urbains (accent sur le "vert" : arbres, biodiversité) 
– Planification des transports (focus sur le "gris") 
– Protection de l'environnement (accent sur la protection des eaux sou-

terraines, de la biodiversité, de la pollution des sols, etc.) 
– Population (accent sur les non professionnels, les handicapés) 
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– Aménagement de l'espace et des espaces libres (accent sur l'utilisation 
des surfaces, la densification, la protection des monuments, etc.) 

8. Phase 1 : Développement d'une vision commune (15') 
Chaque participant peut décrire brièvement sa vision, les autres participants don-
nent leur avis sur ce qui est bon, ce à quoi il faudrait encore penser ou ce qui pour-
rait être organisé différemment, du point de vue de leur service/foyer respectif.  
Objectif : présenter des solutions et les noter sur des post-its verts. 

9. Phase 2 : Identifier et réduire les conflits d'objectifs (10') 
Dans le cadre du développement de la vision, certains conflits d'objectifs ont été 
mis en évidence. Concentrez-vous sur les conflits d'objectifs en rapport avec la 
protection des eaux souterraines. Essayez maintenant de trier/grouper les conflits 
d'objectifs : 

− Conflits d'objectifs "simples", qui sont rapidement résolus lors 
d'une planification/développement de vision précoce  

− Conflits d'objectifs qui reposent sur un "malentendu", c'est-à-dire 
que l'on ne se comprend pas, que l'on parle à côté de l'autre ou que 
la thématique est si complexe qu'il manque des connaissances de 
base dans tous les services spécialisés pour pouvoir se comprendre.  

Objectif : identifier les conflits d'objectifs et les noter sur des post-its rouges 

10. Tirer des conclusions (5') 
Pour les conflits d'objectifs mentionnés concernant la protection des eaux souter-
raines, analyser comment ceux-ci pourraient être traités dans le cadre du projet de 
ville-éponge : faut-il une formation ou des ERFA ? Certaines normes doivent-elles 
être révisées (en général, pas seulement VSA) ? Faut-il encore faire de la recherche 
ciblée sur certains thèmes ?  
Objectif : Noter sur des post-its jaunes les souhaits adressés à la recherche/aux 
hautes écoles/aux autorités/aux associations  

  
Exemples G: Boppartshof 

H: Mehrfamilienhaus Winkeln 
I: Bahnhofplatz St. Gallen 
J: Av. Du Mail Genève 

 



Generelle Bemerkung
Zu allen 4 Beispielen gibt es bereits Visualisierungen von möglichen Ideen (St. Gallen) 

bzw. konkretes Projekt (Genf). 
Den Teilnehmern jedoch nur Ausgangslage-Bild zeigen. Vision kann je nach

Zeitrahmen zum Abschluss noch gezeigt werden oder falls innerhalb der Gruppe keine 
Ideen entwickelt werden, kann die Vision als Diskussiongrundlage dienen.

Pour les 4 exemples, il existe déjà des visualisations d'idées possibles (St-Gall) ou de 
projets concrets (Genève). Ne montrer aux participants que l'image de la situation 
initiale. La vision peut être montrée à la fin, selon le temps disponible, ou si aucune 
idée n'est développée au sein du groupe, la vision peut servir de base de discussion.



Gruppe G
Primarschule Boppartshof

St. Gallen
Visualisierung aus Projekt www.gruenesgallustal.ch

Kurzbeschrieb ist teilweise fiktiv und weicht von der Realität bzw. Vorschlag 
GrünesGallusTal ab.



Groupe G
École primaire Boppartshof

St-Gall
Visualisation à partir du projet www.gruenesgallustal.ch

La brève description est en partie fictive et s'écarte de la réalité ou de la proposition 
GrünesGallusTal.







Kurzbeschrieb Projekt

• Aufwertung der bestehenden Primarschule Boppartshof
• Entsiegelung von Restflächen
• Dachbegrünung mit Retention
• Zusätzliche Baumplanzungen auf dem Pausenhof
• Pausenhof ist teilweise mit Tiefgarage unterbaut



Brève description du projet

• Revalorisation de l'école primaire existante de Boppartshof
• Désimperméabilisation des surfaces résiduelles
• Toitures végétalisées avec rétention
• Plantation d'arbres supplémentaires dans la cour de récréation
• La cour de récréation est partiellement construite avec un garage 

souterrain



Gruppe H
Mehrfamilienhaus Winkeln 

St. Gallen
Visualisierung aus Projekt www.gruenesgallustal.ch

Kurzbeschrieb ist teilweise fiktiv und weicht von der Realität bzw. Vorschlag 
GrünesGallusTal ab.



Groupe H
Immeuble d'habitation Winkeln 

St-Gall
Visualisation à partir du projet www.gruenesgallustal.ch

La brève description est en partie fictive et s'écarte de la réalité ou de la proposition 
GrünesGallusTal.







Kurzbeschrieb Projekt

• Aufwertung des Innenhofes einer Mehrfamilienhaussiedlung
• Entsiegelung
• Pflanzung von Bäumen
• Zukünftig Begrünung der Dächer (ev. mit Regenwasserretention)
• Bildung einer Versickerungsmulde fürs „überschüssige“ Dachwasser



Brève description du projet

• Revalorisation de la cour intérieure d'un lotissement d'habitations 
collectives

• Désimperméabilisation
• Plantation d'arbres
• A l'avenir, végétalisation des toits (éventuellement avec rétention des 

eaux de pluie)
• Formation d'une cuvette d'infiltration pour l'eau "excédentaire" du 

toit



Gruppe I
Bahnhof Nord St. Gallen

Visualisierung aus Projekt www.gruenesgallustal.ch

Kurzbeschrieb ist teilweise fiktiv und weicht von der Realität bzw. Vorschlag 
GrünesGallusTal ab.



Groupe I
Gare du Nord St-Gall

Visualisation à partir du projet www.gruenesgallustal.ch

La brève description est en partie fictive et s'écarte de la réalité ou de la proposition 
GrünesGallusTal.







Kurzbeschrieb Projekt

• Umwandlung des bestehenden Parkplatzes in einen Park für die 
Fachhochschule

• Entsiegelung der Flächen
• Hohe Anzahl Baumpflanzungen
• Platz soll zukünftig auch für Veranstaltungen der Schule, 

Ausstellungen u.ä. zur Verfügung stehen.



Brève description du projet

• Transformation du parking existant en parc pour la Haute école 
spécialisée

• Désenclavement des surfaces
• Nombre élevé de plantations d'arbres
• L'espace doit également être mis à disposition à l'avenir pour des 

manifestations de l'école, des expositions, etc.



Gruppe J
Avenue du Mail Genève

Visualisierung Partage d‘expériences Eau en Ville – Webinaire du 23 juin 2022 
(Webinaire et présentation complète visible sur https://www.ge.ch/document/partage-

experiences-eau-ville-webinaire-du-23-juin-2022)

Kurzbeschrieb ist teilweise fiktiv und weicht von der Realität bzw. Vorschlag Genf ab.

https://www.ge.ch/document/partage-experiences-eau-ville-webinaire-du-23-juin-2022
https://www.ge.ch/document/partage-experiences-eau-ville-webinaire-du-23-juin-2022


Groupe J
Avenue du Mail Genève

Partage d'expériences Eau en Ville - Webinaire du 23 juin 2022 
(Webinaire et présentation complète visible sur https://www.ge.ch/document/partage-

experiences-eau-ville-webinaire-du-23-juin-2022)

La brève description est en partie fictive et s'écarte de la réalité ou de la proposition de 
Genève.



Kurzbeschrieb Projekt Av. Du Mail GE

• Reduzierung der MIV-Spuren (Motorisierter Individualverkehr)
• Große Lichtraumprofile für LV (Langsamverkehr) und ÖV (öffentlicher 

Verkehr)
• Schaffung von Begegnungsräumen
• Wichtiges Projekt zur Anpflanzung von Bäumen
• Behandlung des Straßenwassers erforderlich



Brève description du projet Av. Du Mail GE

• réduction voies TIM (transport individuel motorisé)
• larges gabarits dédiés à la MD (mobilité douce) et TC (transport en 

commun)
• création d'espaces de rencontre
• Important projet de plantations d'arbres
• Traitement des eaux de chaussée nécessaire







 

  

 

Anhang B / Annexe B 
 
Fotos der Flipchars 
Photos des flipcharts 
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